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Extended Abstract
1. Introduction
One of the most important ways to understand the message of the
verses in the form of translation is the commentary additions that
contemporary translators have used. These additions are often
presented in the form of quotes and beyond the literal translation.
Pathology of interpretative additions and how to use them correctly
can be considered as a new horizon in the translation of the Holy
Quran.

In general, three types of translation can be considered for the
Holy Quran:
1. The translation is "word for word" or so-called "subliteral” where
every word is taken from the first language and its equivalent word is
put in its place in the second language, and this is the worst type of
translation. (Maaraft, 1382, Vol. 1, pp. 113-114).
2. The method of free translation in which the translator tries to
transfer a meaning from one form to another so that the intended
meaning is fully expressed; it means that the meaning of the
theologian should be translated without any loss and if possible, the
words of the original text and the translation should be substituted
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accordingly, and if it is not possible, he would introduce and delay and
increase or decrease some phrases. Even he adds one or more words to
the phrase to make the meaning clear. This type of translation is also
called spiritual translation; Because most of the attempt is to convey
the concepts completely, not to match the words. (Ibid., p. 114)

3. Interpretive translation is a method of translation in which the target
text deals with additional details and additions that the original text
did not explicitly state (Shetlwirth, 2008, p. 118), and the translator
explains and expands the content in a language other than the original
language and should not exceed the limit of translation. If so, it is not
a good translation. (see: Marafet, 1382, p. 185)

The translators of the Quran, among the interpretation
adjustments, tend to use the additions of interpretation more. In the
last few decades, new perspectives have emerged in the translation of
the Quran. In these translations, the audience is considered and they
avoid literal and incomprehensible translations, and they also try to
consider translation as separate from interpretation and aim to
minimize interpretation along with translation and finally use
explanatory additions to clarify meanings (Zand Rahimi, 2017, p.
124).

Contemporary interpretive translations are divided into two
categories: short translations and long translations. In short
interpretive translations, Quranic words are explained in the form of
words or short sentences inside parentheses. For example, regarding
the seventh verse of the blessed Surah Al- Baqarah
(V) «akie Qhie gl b3las el e §alaau TE-Uﬁ s T Ay,

In the interpretive translation, the meaning of "Khatm" is the seal of
shame and the meaning of "Ghashaveh" is the veil of neglect.

"God has put a seal (of misery) on their hearts and on their ears,
and there is a veil (of neglect) on their eyes, and they will have a great
punishment.” (Meshkini, 1381, vol. 1, p. 3)

However, in long interpretation translations, a sentence in the
form of an interpretation of Quranic propositions is expressed inside
parentheses. For example, in the translation of the second verse of
Surah "Yas":

(Y) «?.tSAJ\ u\ﬂ\ »
There is a sentence in the interpretation of the wisdom of the Qur'an:
"I swear by this wise Quran (strong against the harm of
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falsehood, speaking of wisdom, ruler and arbiter between right and
wrong, and possessing intellectual knowledge and heavenly laws)"
(ibid., vol. 1, p. 440).

In translating the verses of the Holy Quran, translators have used
both types of translation, i.e. short and long translations. The present
study is dedicated to the typology of exegetical additions in
contemporary Persian translations of the Holy Quran.

2. Research Question(s)

2.1. What is the role of explanatory additions in the translation of the
verses of the Holy Quran?

2.2. What kinds of explanatory additions are there in the two final
parts of the Holy Quran?

3. Literature of Review

So far, some works have been written in the study of commentary
additions in the Persian translation of the Holy Quran. In his thesis,
Nasuhi Dehnavi has investigated and analyzed the commentary
additions in seven contemporary translations in the 30th part of the
Holy Quran. In this research, which was defended in Qom University
in 2015, he investigated the number of additions in the translation of
Elahi Qomshehai, Meshkini, and Safarzadeh and compared the
additions with others in order to check the correctness of the
exegetical additions and their compatibility with the interpretation. In
his thesis, Azizi has also done similar research on the link between the
25th and 26th parts of the Holy Quran. In this work, he has examined
the translations of Elahi Qomshai, Khorramshahi, Safarzadeh,
Foladvand, Garmarodi, Meshkini and Makarem and has analyzed and
analyzed the effective and key additions in their translation. Sepsis has
referred to authentic Shia and Sunni interpretations, lexical sources,
narrations and similar cases, and based on them, he has analyzed and
examined the additions and examined the extent of their
correspondence with the opinions of the commentators. Mohammadi
Nabi-Kandi has investigated the additions of seven contemporary
translations of the Holy Qur'an in Persian language in the translation
of the fifteenth and sixteenth parts of the Holy Qur'an, which were
selected from the divine translations of Qomshahi, Khorramshahi,
Safarzadeh, Foladvand, Garmarodi, Meshkini and Makarem. In this
context, first, the verses that the translators have used additions in
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their translation have been extracted. After that, only key and effective
additions have been identified for a better understanding of the verses.
Then these additions have been analyzed and examined in terms of
conformity with the opinions and views of the commentators in
various fields of rulings or words according to the interpretations in
order to determine whether the addition brought by the translator has
an interpretation support or not. And to what extent does it agree with
the opinions of commentators? And which of the translators has
provided a better addition?

In their article, Ebrahimi and his colleagues analyzed and
examined the commentary additions in six contemporary translations
of the Holy Quran focusing on Surah Isra. Among the translators of
the Holy Quran, Elahi, Khorramshahi, Safarzadeh, Foladvand,
Makarem Shirazi and Meshkini's exegetical additions have been
examined in this article. The findings of this research have shown that
among the mentioned translators, Meshkini used the most additions,
followed by Elahi Qomsheai, and Khorramshahi and Foladvand used
the least additions.

The innovation of the present research compared to the mentioned
cases is that in this research, the exegetical additions of the
contemporary commentators from the verses of the last two parts of
the Holy Qur'an are investigated and analyzed.

4. Methodology

The research method is descriptive-analytical. In this sense, the
description of the data is done according to the verses of the Qur'an,
their translation, and their analysis by means of the author's
interpretations and analysis.

5. Results

- Some contemporary translators did not translate it when faced with
cut letters of the Holy Quran or the same they have expressed the form
of the letter that is in the verse. But some contemporary translators try
to interpret some of the cut-off letters and they have used sources such
as explanatory traditions in the interpretation.

- The reason for the revelation of the verses of the Holy Qur'an in
some contemporary translations in the form of explanatory additions
is explained in the title is one of the important types of exegetical
additions, and the reason for the revelation of the first verse of Surah
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Nasr is one of them.

- Some contemporary translators in the form of explanatory additions
in parentheses, examples of some propositions have stated a Qur'an
that describes the example of the "Karim Rasul” to the Prophet of
Islam (PBUH) or Gabriel and the example "Al-Asr" to Qaim.

- Expressing the literal meaning of some Quranic words in the form of
semantic expansion of the word includes one of the important types of
commentary additions in contemporary translations.

- One of the important types of exegetical additions in contemporary
translations is the use of the context of the verses.

- Some attributes of Almighty God need to be explained so that doubts
about God's physicality are not raised. This is a task of interpreting
similar attributes that appear in the exegetical additions of
contemporary translators.

Keywords: Holy Quran, Interpretive Additions, Contemporary
Translations, Typology
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